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SLAVFILE NOTES

Congratulations to the following members who have successfully passed
the ATA accreditation test:

English /Russian

Ivan Burmaka, Gaithersburg, MD
Russian /English

Victor Lychyk, Arlington, VA
NS

The SlavFile solicits original artwork to be used as illustrations. We can
work with black and white drawings and computer-generated designs. Please
share your talents with your colleagues and give our pages the lift that only
an original graphic can provide.

S0

Our layout editor Galina Raff confirms that The Russian-English
Collocational Dictionary of the Human Body advertised on page 11 is fully
functional on-line,though somewhat slower in use than when installed on your
own computer. Native English speakers in particular may find it valuable. If
you don’t have a code page 1251 font for Windows or a Macintosh Cyrillic
font to view the dictionary on-line, Cyrillic fonts (in regular, bold, italic and
bold italic) are available when you access the dictionary and can be down-
loaded free. The fonts are of high quality.

S

Many thanks to the contributors to the March issue of the ATA Chronicle,
which includes some material “beyond Russian.” Thanks also to Bob Taylor,
who coordinated the submission of the articles.

S

Many thanks to all the contributors to this issue of SlavFile. The dead-
line for the next issue is May 15.
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SLAVFILE ADVERTISING POLICY
TO PLACE AN AD
All ads are payable in advance. To reserve an ad:
1. Send a check made out to “ATA" to the Division Administrator, Susana Greiss.
2. Send artwork by mail, and advertising copy in electronic format, to the Layout Editor, Galina Raff.
The addresses are on the left.
ADVERTISING RATES
Professional job offers from employers are published free.
Bargain quarter page $25
Half page $60
Whole page $120
SIZE OF COPY
Measurements for a quarter-page display ad may not exceed 35 mm width by 120 mm height.
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MISSION IMPOSSIBLE?

PREPARING FOR THE ACCREDITATION EXAM
by Jonathan T. Hine Jr., CRA

Jonathan Hine of Charlottesville, Virginia, has proctored

three ATA Accreditation Exams. He welcomes your
experiences, questions and ideas about preparing for the
Exam and test-taking strategies: scriptor@uirginia.edu
or scriptor@compuserve.com.

The Accreditation Examination of the American
Translators Association is one of the rites of passage for
professional translators in the United States. This article
is for anyone who wonders if it is possible to prepare for
the Accreditation Exam. These are my personal observa-
tions. If you have taken the Exam, write to me or the
Editor and add your own.

Getting ready for any exam involves anxiety. In some
ways, though, the Accreditation Exam carries particular
stress. For one thing it is not familiar, like the SAT, the
GRE or a test in school. It is not a certification test. It
has no list of correct answers. Instead, it considers a
collection of skills that differ in each translator. The mix
of competencies varies, because the end product—the
translation—is what counts. Passing or failing hangs on
that simple fact.

The Accreditation Exam tests “minimum competency.”
How do we know what that is unless we have been
working in the field for a lot of years? Taking the Exam
may look a gamble. The Exam and practice test can seem
expensive,especially if our translation work is not already
paying its own way.

We cannot “study” for this test. There are no
Barron’s Guides for the Accreditation Exam. Translating
for a long time is no assurance of success if we have
translated in a very narrow field for a limited group of
readers.

However, success is not all up to chance. You can do
some things to prepare mentally and professionally.

Before you consider taking the exam.ask yourself:
“Am I ready?”

You will be translating three passages in three hours.
That means hand-writing about 250 words per hour. Are
you translating accurately at least that fast? That in-
cludes time spent proof-reading and correcting, not just
the first draft.

If you have not been in the habit of timing your work,
you should start. Figure out your average speed. (You
can use this information for other things, but that’s a
different article.)

Ask yourself: “What do I translate well?” You will

translate three of the following types of material: Gen-
eral, Scientific /Medical (you won’t know which until you
get there), Semi-technical (sometimes more “technical”
than “semi-”), Business / Legal (you won’t know which

until the exam), and Literary (fiction or essay: this may
be a classic with dated language or a highly idiomatic
text).

< Apply for the exam after you have translated

enough material to feel confident that you can meet a
tight deadline with a quality product. You should be
comfortable with at least a couple of different fields.

< You may have to practice this yourself if the
variety is not coming in your work. For example,if you
are a staff translator or a technical translator, you may
have to practice with some magazine articles or
literary fiction.

< You may want to practice hand-writing. Many of us
write poorly,and total strangers will read your test
and exam. Copy out 750 words of something, and have
someone critique the legibility.

Find a mentor. Someone who has passed the Exam, an
Active or Corresponding ATA Member, could give you
personal tips that suit your work habits and translation
style. A mentor could critique your work or share their
experiences with you. Sometimes you just need someone
who has been where you are to listen to you.

< Choose someone who cares, but who will give you
hard, pointed criticism you can use to improve. You
and the mentor need to like each other, at least
professionally. A good mentor can tell you things you
might not want to hear from someone you do not
respect completely.

< Mentors do not have to be older than you, though
that is often the case.

< Be respectful of your mentor’s time. If you hit it off
well, it may be easy to get into long conversations and
digressions. Let the mentor do the digressing. If you
initiate the contact,have your questions ready before
you call. If the mentor is busy and suggests a different
time,don’t take it personally. Be sure to call back
when agreed. (Someday phone tag will replace base-
ball as the great American sport!)

When you take the practice test, try to duplicate the
conditions of the_Exam. Organize your work area and

collect the references you would take to the Exam. Use
a pencil. Work steadily, as quickly as you can.
< Time yourself. The test should be the typical
length of a section of the Accreditation Exam, so it
should take you about an hour.

< Don't stop if it takes longer than an hour. It is
important to finish the translation and to do your
best on it. The grader needs that to provide you some
feedback.

(Continued on page 4)




MISSION IMPOSSIBLE ( Continued from page 3)
< Before you mail the test back, count the words in
the original and figure out your speed on the test.
When you get feedback on the test, you will know if
you would have passed the Exam. Continue to work
on smoothness and speed while you wait for the
results.

Go _over the results of your practice test with your
mentor. More comments from the grader can be better

than fewer. The graders set profitable translation time
aside to score your exam because they want you to
succeed. Their comments are something for you to apply—
not to depress you.

If the results of the practice test show that you would
have passed that section and your speed on the practice
test was close to or better than 250 words per hour,you
should be ready to sign up for the Accreditation Exam
itself. Choose the date carefully since exam sittings are
limited. Look at your personal and family calendar,and
what is going on at your day job or school. Consider
vacations, peaks in the day-job workload, visiting relatives—
anything that would interfere with the test date or load
stress on you that week. Something may come up anyway,
but why pick a weekend that you already know you might
miss?

That said,remember that you can re-schedule your
exam within reason. Stay ahead of the game and in touch
with the ATA National Headquarters staff if things are
changing for you.

Here are some tips to get ready for the examination
itself. Let me emphasize that these are very personal,
according to my own style and based only on my anec-
dotal experience. 1 have not conducted research to see if
these tips work for other people. We are all unique and
test-taking is something we do very individually. Take
what works for you and I hope it helps.

Take _good care of yourself the day before.

< Get a good night’s sleep. You already know every-
thing you are going to know, so don’t “cram.”

< If you come from out of town, arrive the night
before and sleep in a hotel or a friend’s house. You
have invested in this Exam: maximize your psycho-
logical and physical odds for success.

< Have a good breakfast.

< Pack some roll candy, a candy bar or something else
to hold off hunger late in the exam. Don’t bring
something messy or noisy to eat since there are no
official breaks.

Arrive early.

< Sometimes the parking is not what you thought, or
you may go to the wrong site. Allow time to recover
from that and still relax before the exam.

< If you smoke,prepare yourself for at least three
hours in a no-smoking zone. You will give up exam
time to go outside if you have to smoke during the
exam.

< Sometimes the proctor will field questions and
handle some administration before the official start
time. You will miss that if you are late.

Once the Exam starts, read all five sections quickly
and choose three to translate. Do not plan on doing only

two. If you only do two, you cannot miss one section and
still pass the Exam.

Work through all three sections. You need to take

about an hour each,so write steadily but deliberately,for
no more than 30 minutes on the first drafts. Review only
once before going on to the next section. Allow yourself
no more than 45 minutes per section for all three sec-
tions.

If you move steadily, you should have all three sec-

tions drafted and reviewed once with 45 minutes to spare.
Go back to the two you think went best and carefully

review them. If you are going to run out of time, let that
happen while working on the third passage.

To_review your work,place the original and transla-
tion side by side and use a pair of rulers or other
straight-edge (two pencils?) to compare the translation
to the source text line-by-line or paragraph-by-para-
graph. If you don’t have a pair of straight-edges,use your
hands to guide your eyes slowly over the texts. Moving
your lips as you read will slow down your eyes. Keep the
sense of urgency: you should move steadily but not so
fast that you rush over your mistakes. Exam grading is a
proofreading exercise,so you are doing to your paper
what the graders will do. The double-ruler technique is
great for proof-reading your regular work,too.

Finally, remember to pick up everything you brought
when you leave. Then put the whole experience behind
you. Exam grading takes time and dwelling on it will
only drive you nuts. Keep things in perspective and let
the letter from ATA be a surprise in your mailbox,
regardless of the results.

Special thanks to NCATA member Bonnie Fergusson for
teaching me the double-rule technique.
EX X

This article is reprinted from the Capital Translator,
newsletter of the National Capital Area Translator
Association with kind permission of the author and
Capital Translator editor, Cassandra Decker.







SLAVFILE LITE (Continued from page 5)

< you start reading nutrition labels.

< you begin to believe in cholesterol slightly more than
in ghosts. .

It goes without saying that we invite all those in the
throes of assimilating or (trying not to assimilate) to
American culture to contribute their own lists.

SLAVFILE LITE RECOMMENDS

The film known in English as Prisoner of the Moun-
tains (Russian «KaBkasckuii nuiennuk») directed by Sergei
Bodrov, starring Oleg Menshikov and Sergei Bodrov, Jr.
Wonderful acting, fine directing, beautiful scenery, and a
plot of Tolstoy’s story meets the Chechen conflict.

Portabella Mushrooms: currently available,at least in
the Washington DC area, in virtually all supermarkets: A
real boon for those of us who consider the typical
American supermarket mushrooms (wamnuabonbt) to be
the fungal equivalent of Wonder Bread. Not cheap but
worth it.

The novel A Suitable Boy by Vikram Seth. Although
set in India in the 1950s and dealing exclusively with
Indian characters, this novel is the closest thing (other

than the genuine article) to a novel by Tolstoy. Warning:

even longer than War and Peace.

TWO LINES

a journal of translation

TWO LINES publishes To order “possession,”

original translations into

Enghsh of writing from

around the world, with
the aim of highlighting the
translation process. Each
translation is presented
with a portion of the
original text and an
introduction by  the
translator which places
the work in its cultral
context and provides
insight into the
translator’s  craft. Our
Spring 1997 issue s
organized around the

theme of "possession.”

send a check or money
order for $I1 plus
postage ($2 within the
US., $2.50 to Canada or
Mexico, $4 intl) to:
TWO LINES
P.O. Box 641978
San Francisco, CA
94164-1978
Limited quantities of our
previous issues (‘waves,”
“tracks,” “battlefields”) are
still available. For more
information, you can
contact us at the address
above or via email at

editors@twolines.com

www.twolines.com

Division grows, I am struck with what a

THE VIEW FROM SEATTLE

by Ann G. Macfarlane
Assistant Administrator

It has been a great pleasure for me,in the aftermath of
our Colorado Springs conference,to receive communica-
tions from many of you expressing your own pleasure at
the growth of the Slavic Language Division, and offering
your support for our future activities. In the gentle
spirit of our piece on “You know you are beginning to
have a Russian soul...an American soul...” perhaps you
know you are beginning to have an American soul when
you find the idea of volunteering for the Slavic Language
Division attractive. Many thanks to all of you, whatever
the provenance or current direction of your soul’s move-
ment, for whom this is so.

Volunteering is easier,of curse,when one knows the
persons involved. Those of our members who have been
able to attend a conference have an advantage, therefore,
over those whom we know only by mail or telephone. I
hope, however, that those of you who belong to the
Division as “corresponding” members, so to speak, will
also step forward and send us your profile,your
article,or your comments. Learning of the
interests, occupations and life experience of
our members,as in Jim Walker’s unusual
story in this issue, is enriching to all
of us.

This spring a Nominating Com-
mittee will be appointed to seek
officers for the coming two-year term.
As you may know, Susana Greiss plans to
step down after several terms of extraor-
dinary service as our Administrator.
Please don’t be shy with your suggestions,
and if the idea of a formal office is daunt-
ing, please consider helping out with the
other activities we have in hand. As the

deeply human activity we are all involved
in, and with how satisfying it can be to
have the professional, intellectual, social
and esthetic interests all engaged. (Kudos
for this go to Susana, for her years of
devoted service,as well as to our editor,
Lydia Stone, who brings a lively aware-
ness to every aspect of Russian or
American culture with which she
engages, and then is able to set so much
down on paper for us to enjoy.) All of
us involved in carrying out the
Division’s activities hope to see it
continue to prosper, through these
pages,in our conferences to come,and
in the web of social and professional _
relations among our members.
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RUSSIAN-ENGLISH GLOSSARY OF MEDICAL TERMINOLOGY
by Lydia Razran Stone

Inspired by how helpful Tom West’s list of legal terms
(see the last issue of the SlavFile) was to me, I have
decided to share with you some excerpts from a glossary
of medical terms collected during the course of 10 years
doing biomedical translation for NASA. These are terms
that I found difficult or impossible to find in the
available Russian-English medical dictionaries. Where
standard dictionaries provide a translation of one of the
terms I list that differs from mine, to the best of my
belief, mine is more likely to be recognized by an
American doctor or physiologist. On the other hand, if
anyone has an objection to one or more of my transla-
tions,please let me,and our readers,know.

aganu3atop: the afferent portion of a sensory system

aHTPONOMETPHYeCKHe U3MepeHUs: body measurements

apTepuasbHas runeptonus: high blood pressure

aytomukpogopa(yenoseka): (human)commensal
microflora

6uonrtar: biopsied tissue (sample)

6os3Hb caMooTpaBsienus: horror autotoxicus

6bicTpbie (Meanennbie) mbiwupt: fast (slow)-twitch muscles

6ricTpiit (mapagokcanbhbiit): con REM sleep

BereTaTUBHAs HepBHas cucTeMa: autonomic nervous system

BereTaTuBHas peakuus: involuntary reaction

BHYTpPEHHHe OpraHbl: viscera

BOJHO-cOJ1eBoM o6MeH: fluid-electrolyte metabolism

BbIBeieHHe ¢ MoYell: renal excretion

soipaxxeHHOCTh: (of disease, symptom) severity

Batorexyiuit: (of disease) indolent

runepronuIeckas 6osesHb: essential hypertension

rUCTOJIOrMyecKuil npenapar: tissue specimen

Tpeit,T'p.: Grey,Gy,unit of radiation exposure = 100 rad

aeonroxorus: medical ethics, deontology

netpenrpoBanHocTh: deconditioning

nMHaMuyeckast 3JeKkTpokapauorpadus: Holter monitoring

JIMarHoctuyeckas onepauusi: exploratory operation

AJIMTEIbHBIH 6os1eBoii cunapoM: chronic pain syndrome

AbixateabHbIi K0aduuMenT: respiratory quotient

sa6oxeBaemoctb: incidence of disease, morbidity

3aKa/iMBaHKe,3aKaJ/Ka: endurance training

3aKynopka aprepuii: thrombosis

H30TONHOEe UMMYHOJIOTHYeckoe o6cenoBanue: radio
immune assay

uMMyHO(epMenTHbii anaan3: ELISA (enzyme linked
immunosorbent assay)

MUHKPETOpHas JesATeJbHOCTb: endocrine activity

uHbekuus ckaepbl: bloodshot eyes

HOHHBIH coctas kpoBH: blood electrolytes

keitnon: chalone

KJHHHYECKMH aHagu3 KpoBu: blood count

KOJIHYECTBO JIeHKouuToB, aputpountos: white, red blood
count

KOMILTEKCOH: chelating agent

koapduument apreporennoctn: HDL /LDL ratio

KUYCM (kpHuTHYecKas 4acTOTa CIAMSHUS MeJbKaHui):
CFFF (critical flicker fusion frequency)

KpoBoo6paueHue 6osbuioro (Masoro) kpyra: systemic
(pulmonary) circulation

Aeilikonurapaas ¢dopmya: hemogram, differential blood

count

JIOCKyTHas npo6a: patch test

MaKcHManbHOe (MMHMMAJbHOE) apTePHaJbHOE JaBJIEHHE:
systolic (diastolic) blood pressure

MecTHoe nopaxkenue: focal lesion

MMKPOGHO/IOTHYeCKOe NoBpeXxJeHue: biodegradation

MUKpoGHas o6ceMeHHOCTh: microbial contamination

MHHYTHbI 06bEM KpoBM cepaua: cardiac output

MOTOPHKa XeJyaka: stomach motility

MolHoctbh g03bl: dose rate e.g. of radiation

HelipoxenTHueckoe cpeacTso: neuroleptic,major
tranquillizer

HeHPOLMKYJIATOPHAs AUCTOHMS: neurocirculatory asthenia,
effort syndrome, Da Costa’s syndrome

o6pa3oBanue KocTHOM Mo3oau: knitting (of bone)

obwas no3a: integral dose

obuiee obayuenve: whole body irradiation

oabluika npu ¢pusuyeckoii Harpyske: DOE (dypsnea on
exertion)

OIOPHO-ABUrartejbHas cucteMa: musculoskeletal system

oTaaJieHHble nocaeAcTBus: late, remote effects

napeHXMMaTO3Hble opraubl: solid organs

nepexucHoe okucaenue aunuaos (IIOJ): lipid
peroxidation

nepudepuyeckuil ckeset: appendicular skeleton

ns1a3MaTuyeckas MeM6pana: cell membrane

njacTHyeckuii o6men: essentially, anabolic metabolism

NoBOpOTHbI cTo.: tilt table

HOBBIILIEHHAsl YYBCTBUTENIBHOCTh MeaJleHHoro Tuna: delayed
hypersensitivity, cellular immunity

nojacyeTr GOpMeHHbIX 3/1€eMeHTOB KpoBH: blood count

nosHoe paBHoBecue: postural equilibrium

(ocHOBHbIE) NOKA3aTeNH KU3HeaAesTenbHOCTH: vital signs

noJiHoKkpoBHe: hyperemia

NOpOK pa3BUTHA: congenital abnormality

nocTebHblH pexxuM: bed rest

noueyHble KaHajbubl: renal tubules

IpaKTU4ecKy 3/0poBbie miogu: apparently healthy people

IpeJIBECTHUK 6OJIE3HU: precursory symptom

NpeJKOJIaNTORHOE COCTOsIHME: imminent syncope

npeceHu/bHOe caaboymue: Alzheimer's disease

MecTa NMpUKpenenus: insertion sites (muscle in bone)

npoasuxenue yepe3 JKKT: GI transit

NpOTHUBOBpalleHHe ri1a3: ocular counterrolling

pa6orocnoco6uocts: work capacity but in many contexts,
performance

pacnax TKaueii: histolysis

PacCTPOMCTBO AbIxaHusa: respiratory distress

pactsixumocts: (of blood vessels) compliance

pedexcotepanus: acupuncture and related treatments

peLenTopbl HallpsiXKeHUs1: proprioceptive receptors

-put™ (HanpuMmep asnda-purm): wave (in brain)

canaumus: course of prophylactic treatment

cBetJbli nepuoa: period of remission, “honeymoon” period

cepas neJieHa: gray-out

cepoJsiornyeckuii *MMyHuTeT: humoral immunity

cMpie: sample obtained by lavage, swab specimen

COAPY>KeCTBEHHbIE ABWKeHUs: synkinesis

cTepeoTun ABWKeHus: motor pattern, dynamic stereotype

teHb: hematology: ghost

teppenkyp: Terrainkur (German) use of a program of
ncreasingly strenuous walking along a specially laid
out outdoor course for therapeutic purposes

(Continued on page 11)




Eezenuu Onezun y 3oromoix eopom

Mapus 3aprunzo

C pausero gerctBa «Epreuniit OHern» 6blJ OMHOM M3 MOMX JIOGUMbIX KHUT. S He NOMHIO, KOrda
BbIy4H/1a pOMaH Hau3ycTb. Bo BCAKOM Ciydae, 3a/10/Ir0 0 TOTO, KAK €ro moJarajoch NpoYMTaTh 110
06s13aTeIbHOI 1IKOIbHOH nporpaMMe. C yI0BO/IBCTBUEM BCIIOMUHAIKO YYBCTBO YAOBJIETBOPEHHOTO
4ecToJI061s1, KOT/Ja OJHA B KJIacce CMOrJ1a npoYuTaTh Hausdyctb «CoH Taresinbl». Jluaus ViBaHoBHa
3aJaJia BbLyYUTb OAHO U3 ABYX — MM «Con» uaM «IIucemo TaTbsHbl k OHErMHy» — 10 CHX 10D
MOMHIO, KaK MaTeMaTHYeCKH OJapeHHble MaJb4uKu 15-16 jieT U3 Hallel cnelnabHOM MaTeMaTHiec-
KO HIKOJIBI, 3alIMHAsACh, 60PMOTA/IM IPU3HAHMS JEBYIUKM M3 npouutoro seka. Hukro ne
3aMaxHyJicsl Ha «COH» — OH-TO ObLJ ropasjo AJuHHee!

MHoro neT cnycrs, Ha npueMe y cocenedt B /lenBepe, aMmepukaHCKuil npodeccop pycckoit
JINTEPATYPbl CIPOCHJ MEHA: «A Bbl YHTaJIH «30JI0Tble BOPOTay, POMaH B CTUXaX, BAOXHOBJIEHHbIH
«OnerunbiM» ? Ha caenyroumii xe AeHb s Hauta kHMry Bukpama Cerxa u npouJia ee He
OTpbIBasicb. PoMaH nosiyuun 6secTsiye oT3biBbl B AMEpHKe, HO, I0-MOeMY, N0 JOCTOHMHCTBY OLEHHUTD
€ro MOTYT TOJIbKO Te, KoMy IIyliKuH ¢ AeTcTBa Bolle] B IJOTh U KPoBb. PoMaH Takike CBHAETeb-
CTBYET O TOM, KaK Mbl BCe OJJUHAKOBbI, J0AU 3eMau. Pycckuii noaT, noru6uInii B HBeTe JeT, ¥ IOHOIIA,
poauBLiniica B KanbkyTTe u TBOPMBILUMIA B AMEpHUKe, U Mbl, YHTAaTE/IH, KOTOpble MOTYT HacJaJAUTbCA
o6ouMH lieneBpaMu!

«MHTepecHo 66110 6b1 NONpo6oBath nepesecty poMad Bukpama CeTxa Ha PYCCKUM A3BIK» , —
noayMaia a. VI nonpo6oBana. Huxe cneayior HeKOTOPhIe pe3y/IbTaThl 3THX NOMNBITOK,

Urak, Esrennii ryssan B JletheM cany, a repoit Cerxa, [[)koH, — B nIapke y 30J0TbIX BOPOT.

To make a start more swift than weighty, TauyTb He JIOOUT BEeK ABAaJUATbIM.

Hail Muse. Dear Reader, once upon Mys nonpuBeTCTBOBaB, HAYHEM.

A time, say, circa 1980, B roza, ckaxxeM Tax... BOCbMUIECATBIN

There lived a man. His name was John. 7Kun ronowa. On 3Bancs [IKoH.

Successful in his field though only XoTb ABauaTh LIECTb €My BCETO,

Twenty-six, respected, lonely, B ero xpyry Bce uTAT ero.

One evening as he walked across Ot 30.10TBIX BOPOT OH KaK-TO LieJ JOMO,
Golden Gate Park, the ill-judged toss W bpucbn, 6poiennblii 6e3fyMHOI0 pyKoil,

Of a red frisbee almost brained him. Ero eaBa /M >KM3HHU He JIHIIHJI.

He thought: “If I died, who’d be sad? M on nmoayman: «KoJib MeHst He CTaHeT,
Who'd weep? Who’d gloat? Who would be glad? Kro 6yner pan? A kro 3ansader, 3apbiiaer?»
Would anybody?” As it pained him, «HaBepHoe, HUKTO», — OH C IPYCTbIO 3aKJIOYUI
He turned from this dispiriting theme W, oropyeHHbl# BbIBOJOM NEYabHBIM,

To ruminations less extreme. Ilpenasicss MbICAAM MeHee OTYasTHHBIM.

OHH ¥ BHeLIHe NOXOXH APYT Ha Apyra, repoM ABYX Nnpou3BefeHnit. Uto Mbl noMHMM 1po EBrenus?
Bor moit OHerun na cso6o/e;
OcTpuKeH no nocjeHell Moze,
Kak dandy nonponckuit oner —

M HakoHell yBU/€e CBeT.
A Kax Bbiraaaut ero ABOHHUK B CaH-DpaHLMCKO NOITOPA BeKa CNyCTs?

John'’s looks are good. His dress is formal. Xopour co6oi, oeT OT/INYHO,

His voice is low, his mind is sound. J[)XOH HeHaBsI34UB ¥ YMEH,

His appetite for work’s abnormal. K pa6ore xazeH Heo6bIYHO.

A plastic name tag hangs around IToutH He paccraercs oH

His collar like a votive necklace. C Ta61M4KO# MMEHHOH, YTO JOMYCK
Though well-paid, he is far from reckless, EMy paer B pa6ouuit Kopmyc.

Pays his rent promptly, jogs, does not He 6enen oH, HO 3KOHOMEH;

Smoke cigarettes, and rarely pot, KBaprniaTy BHOCHT, B )XH3HM CKPOMeH
Eschews both church and heavy drinking, M o6oxaer 6er TpycuLoi.

Enjoys his garden, likes to read Ta6ak He KypHT, TPaBKy — PeaKO,
Eclectically from Mann to Bede. I[IbeT MasIo U HE XOAUT B LIEPKOBD,
(A surrogate,some say,for thinking.) Yuraer Bce NOJAPs/ B3amoii.

Friends claim he’s grown aloof and prim. Ilpy3bs ero 3a YONOPHOCTb KOPAT.
(His boss, though, is well-pleased with him.) (Ho 6occ n0BOsIEH MM, KaK FOBOPST.)

(Continued on page 9)




OHETUH Y 30N0TbiIX BOPOT ( Continued from page 8)

A BOT Mos1 n106uMasi cTpoda B «30/10ThIX BOPOTaX» — OJUH M3 IJIaBHBIX repoes, Duj, crpajas,
BezieT cebs 31ech COBCEM IO-PYCCKU:

Phil downs vermouth and bourbon,sinking Dun nber 6yp6oH M BEPMYT, OH JKEJAET
Out of a world of loss and pain. 3a6bITh 0 MUPE, IIOJIHOM GOJIU ¥ yTPaT.
He drinks and he continues drinking OH nbeT A0 AHa, U CHOBA HaJIMBaeT,

And having drunk he drinks again. U, ocyuus cTakaH, OH IbET OIIATb.
Inspired by a warm confusion N ayuiy rpeet Temioe cMsitenbe

In a soft stratum of illusion, N nanoJusieT Jierkoe 3a6BeHbe.

The amber in his glass becomes B ero 6okae 3010TOl SAHTaphb

A gold elixir that benumbs, Kak a/MKCcHp, YTO IPHUMEHSLICS BCTaph,
That steadies as it sends him reeling. Ero v o6oapsieT 1 KPYKHUT.

A sunflower in a frame of chrome B ray6u 3epkaJs mocoJHEYHUK M3 XpOMa
Reminds him of his childhood home, HanomuHaer eMy JeTCTBO A0Ma,

And in an access of swift feeling 1 BoT yxe B IpU/IUBE YYBCTB OH 3PHT:
He sees, with vision like a knife, IIpen B3opoM BHyTpeHHUM, Mepliasi U MaHs,
Into the very heart of life. EMy sIBUJIaCh CYLHOCTDb ObITHA.

M eme MHOTO cXOAHOTrO B 3THX ABYX pomaHax. Oma Mockse y [IylikuHa — BHOBb U BHOBb
noBropsiouiasicss Tema Can-®panimcko y Cerxa. B Poccun cobupalor siron! Ha BapeHbe — B
AMepyKe KOHCEPBUPYIOT 0JIMBKM. 1, KOHEYHO, BCIOAY HeM3MeHHas U BeyHas JIOGOBbD,

“...Good night.” Ed fears to answer. Trembling, «CnokolitHo# HouM» , — D1 APOXKHUT, TPSICETCs,
He moves his hand across the space He roBops HM cai0Ba, JMIIb PyKa

— What terrifying miles — assembling Yepes npoCTPaHCTBO NPOCTBIHK KPAJeTCs
His courage,touches Philip’s face 1 x ®uny npukacaercs cJerka.
And feels him tense up and go rigid. Du1, B3APOTHYB, 3aCThIBaeT Ha MCHOBEHDE.
“I'm sorry”, Ed says, in a frigid, «O Boxe, 51 6bL1 CIUIIKOM OTKPOBEHEH,
Half-choked voice, “I thought you might — IIpocTu MeHsi», —B cMsATEHbH 1 6OPMOYET:
I didn't mean — I mean — good night”. «51 mpocTo Tak, XoTes CIOKOiiHOIM HOYH
Taut with a cataleptic tension CkasaTb...» U 3aCTBIBAIOT MOJYa 00a.
They lie, unspeaking. Phil thinks, “Why Dus Mexay Jes0M pa3MbILILIsIL:
Be so uptight? He’s a great guy. «Benp 51 Bcerza To.moii npeHe6peral,

I've never bothered with convention. Kaxkoe mesi0 MHe 10 MHEHHSI 4yXKOT0?

God! It’s a year that I've been chaste...”, Yk uesbli roA S B OAMHOYECTBE TIPOXKUI...»
And puts his arm around Ed’s waist. U Dna on B 06bATbS 3aKJAI04YUI.

He 3Hnalo, 3akoH4y JiM 51 Koraa-Hu6yAb 3TOT nepeBoA. OJHO SICHO — PafoCTb U YAOBOJLCTBHE OT
oOLIeHNs ¢ ABYMS XU3HepaJOCTHBIMM [I03TaMH HaJ0Jro yKpacaT MOIO XU3Hb. PaspeunTte
3aKOHYUTb ellle OAHOH cTPodoit U3 «30JI0TbIX BOPOT»>.

Reader, enough of this apology; UnrtaTesb, XBaTUT U3BUHEHU!

But spare me if I think it best, Ho ynepxatbcst s He Mor

Before I tether my monologue, IIpoamuTh Ha HECKOJbKO MTHOBEHMH

To stake a stanza to suggest Ceii 6eckoHeYHbIH MOHOJIOT

You spend some unfilled day of leisure M BCnOMHUTb KJII0Y OTZOXHOBEHDS:

By that original spring of pleasure: ITpo3paunblii, CBeXXHUii, CBETJIbLA, IEHHBIA —
Sweet-watered, fluent, clear, light, blithe BeccmepThbtit ITymkuna poman.

(This homage merely pays a tithe S muwb oTaaTh XOTEN 6bl JaHDb

Of what a joy and inspiration Toit pagoctu, yTo MHe npunec «EBrenuii»,
It gave me once and does not cease Bcem TeM HauTHAM, NOPbIBaM, 1OGYKAEHDSM,
To give me) — Pushkin’s masterpiece ToMy HenOBTOPMMOMY TBODEHbBIO,

In Johnston’s luminous translation: Urto /I>KOHCTOH nepeBeJ ¢ 6JIeCTALMM BIOXHOBEHBEM.
Eugene Onegin— like champagne’ «OnervH» Kak UraMIaHCKoOe HCKPHT

Its effervescence stirs my brain. W agymy MHe ¥ cepalle BecCesaHT.




Newcomer Profile

Jim Walker
Ellijay, Georgia

The following profile from new member Jim
Walker corroborates our contention that one
reason our membership is so interesting is that so
many of us have followed a complex and unique
path to our current professional destination. Jim
lives in Ellijay, Georgia and can be reached on e-
mail at perevod@ellijay.com. He cites as areas of
specialization: biochemistry, ecology, geology and
geophysics, metallurgy and forestry—not bad for
a “fruit tramp.”

CALLED TO TRANSLATE

Would it be too much to say that the Lord
called me to translate? If so, maybe I should just
say that it’s a miracle that I became a translator.
That way you can interpret “miracle” according to
your own inclination,religious or otherwise. You be
the judge.

In the summer of 1968, I visited Russia on a
student program from Indiana University, and in
1970 I worked at the USIA «Hapoauoe
o6pasoBanye» exhibit in Baku and Tashkent. But
back then the times they were a changing, and I
was hip. Someone said “Turn on,tune in,and drop
out,” and I did. For the next 15 years I never heard
or spoke a word of Russian and read very little.

My wife and I were fruit tramps for nine years,
picking apples and pears in Hood River Valley each
fall, and one or two of those years that was the
only job we had all year. We bought some land in
the mountains of north Georgia and built a log
cabin. Living was easy off the fat of the land.

But gradually my nenymesas xu3ns began to
catch up with me. Two children imposed certain
financial needs, and the opportunities for decent-
paying work in Southern Appalachia were limited
to say the least, particularly for someone like
myself with no obvious skills. I worked off and on
by the hour on state parks building trails,rock
walls, steps, and such. It was great fun, but after

starting at a rate that was 10 cents an hour below

the minimum wage (which did not apply to state
employees) 1 progressed to an hourly wage that
was barely sufficient if I worked 40 hours every
week. But that was not possible, especially in the
winter, so as the song says, “another day older and
deeper in debt.” In desperation, I even began to
consider returning to the big city (Atlanta).

Here comes the miracle part. My wife and I
are Catholic, and at that time the Catholic mission
in town consisted of six families. Just before

Christmas 1984,a new couple showed up at church. The
man, Jack, did not look old enough to be retired, so I
asked what he did. “I translate scientific journals from
Russian to English,” he replied.

“That’s interesting,” T said. “I used to know Russian.”

That winter was particularly harsh. At the park where
I was working the temperature got down to -30°C(in
north Georgia, believe it or not!), and snow lay on the
ground for weeks. In January and February I worked only
two days. At home, I got out my old Russian grammar
book (Pulkina) and read it from cover to cover. I went to
see Jack; he gave me a few old dictionaries and the
address of a publisher. The test translation arrived in
April; I passed it with Jack’s help and became a transla-
tor.

Miracle, good luck, or random event? Here’s how I
figure it. The odds of any one American taken at random
being a Russian scientific translator —approximately a
million to one. The odds of a person moving to a specific
small town in North Georgia— 100,000 to one. The odds
of my meeting this translator who has arrived —five
hundred to one. So I figure the overall odds of this
particular event are roughly 5x10% to one; call it what
you will. For me it was an answer to prayer.

Why would Jack think that some stranger he met at
church could possibly translate? Why would I think that
I could? I certainly had serious doubts, but was driven by
desperation. At first T worked in a tiny camping trailer
away from the house, writing out the translation by hand
for my wife to type; soon I bought a computer and built
an office. Every Friday evening for a couple of years, I
would go to see Jack with a list of questions. I was
constantly afraid that some editor would discover my
ignorance —ignorance of Russian and, especially, ignorance
of the scientific material. I felt like I was taking a final
exam every day without ever seeing the results. The only
indication I had that my work was satisfactory was that
checks kept coming in the mail.

It took at least five years for me to gain even the
slightest confidence in my ability to translate. Of course,
I was aware of ATA, but afraid to spend the money and
fail the test. Last year, after ten years of full-time nonstop
translation, I was ready. After passing the accreditation
exam, I finally considered myself a professional. And
thanks to my membership in ATA, my income is now at a
much more professional level. I love reading SlavFile
because I feel that I understand and belong to this group
of people whom I have never met.

That’s my story. It is not meant to be inspirational or
instructive; it’s just my way of saying hello.




FROM THE ADMINISTRATOR ( Continued from page 1)

might immediately see some possibilities on the not-too-
distant horizon:

< Courts are beginning to hire Russian interpreters
(and translators) in-house. The salary is not great, but
the benefits are good and these are still secure jobs;

< Hospitals are hiring bilingual personnel; these jobs
are not necessarily in the nursing field - they could be
in personnel, admissions or even PR;

< Nursing homes need people who can communicate
with residents and their families;

< Rabbis need to communicate with their faithful;

< Community centers,Social Security offices,medical
clinics also need bilingual personnel;

< Insurance companies may want to reach an as yet
untapped segment of the population;

< Schools need English-as-a-second language teachers, as
well as bilingual teachers;

< Lawyers need paralegals who can pitch in as interpret-
ers or translators.

< NAJIT is a good organization to join if you are a
court interpreter,or would like to become one. If you
get on the Federal Court roster,your name may be
given to attorneys who often call when in need of an
interpreter or translator.

I myself have received many referrals from the Federal
Court. Federal Court Interpreter examinations are
administered by the University of Arizona. For further
information call (520)621-3687, or send a fax to
(520)624-8130.

Most recently, I have been reading rather distressing
reports regarding the adoption of children from Eastern
Europe (and other areas). Adoption agencies charge high
fees to arrange adoptions of children long-distance. In
some cases the adoptive parents have limited resources
and can afford just one trip to pick up their child,after
all arrangements have been made, moneys exchanged and
documents signed, only to find that the child suffered
from severe damage and required far more attention and
expense than they were prepared to give or could afford.
It was revealed that the examining physician’s report had
not been translated, but merely summarized leaving out
crucial information,or mistranslated. A perusal of your
local telephone yellow pages will probably list adoption
agencies and lawyers specializing in adoptions, who might
be in need of your services.

If you expand your search into these or other related
fields,your chances of finding employment can be signifi-
cantly improved. Translation bureaus also hire in-house
administrative and clerical personnel whose translation/
interpreting skills can be used as part of their regular
duties.

The January '97 issue of the ATA Chronicle contains
a wealth of information particularly useful to new transla-
tors.

I hope that I have given you some ideas. In our next
issue, T will discuss some ways in which you can acquire
specialized knowledge in various fields to improve your
competitive edge in the marketplace.

MEDICAL TERMINOLOGY
(Continued from page 7)

T-3y6eu: (on EKG) T-wave
tpoM6ouut: platelet
y nero o6Hapyxen: (of a patient) he presents
YCJIOBHO-TIaTOreHHbIH MMKPOOpraHu3M: opportunistic
pathogen

c¢dusnonornyeckuit qaTauk: vital signs monitor
¢usnonornyeckuit Facmop: normal saline
$opmyna kpoBu: blood count

YHKIMOHaJIbHAs Npo6a: provocative test
yepHad neseHa: black out
maaamuit pexxuM: conservative treatment
3XOrpaMma: sonogram

Lexicon Bridge Publishers
http://LexiconBridge.Com/

A Russian-English Collocational Dictionary
of the Human Body
This dictionary is a complete inventory of expressions
for describing the body, moods, emotions, movements,
illnesses, and more in a convenient hypertext format.
(CD-ROM, Windows, Macintosh) $45

The Russian Dictionary Tree
This 12,000 entry learners dictionary presents detailed
definitions, full morphological information, and extensive
sentential examples. (3 1.44 MB diskettes, Windows) $40

For a complete catalog of our language learning
software and free evaluation versions, visit us at
http://LexiconBridge.Com/

Write or call us at
LBPInfo@LexiconBridge.Com
Lexicon Bridge Publishers
202 Bridge Street
Ithaca, NY 14850
Voice: 607-277-3981 Fax: 607-273-4316
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